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Аннотация
Проблемой порядка слов в русском языке занимались многие выдающие-

ся лингвисты. Проблема актуального членения предложения в русистике стала 
обсуждаться в работах К.Г. Крушельницкой, И.П. Распопова. В экспрессивных 
вариантах словорасположения смысл высказывания, его актуальное членение 
не изменяется, а порядок следования коммуникативных частей предложения, 
характерный для нейтральной речи, может быть изменен в экспрессивно - сти-
листических целях.

Порядок слов в предложении - «взаимное расположение членов предло-
жения, имеющее синтаксическое, смысловое и стилистическое значение»(Ро-
зенталь, 1976, с 299). Порядок слов - это обязательный структурный элемент 
синтаксиса любого языка. 

Проблемой порядка слов в русском языке занимались многие выдающиеся 
лингвисты. Поскольку вариативность в словорасположении была неизбежным 
фактом, упоминание о порядке слов в русском языке можно найти уже в самом 
начале современной грамматической традиции стилистики.

Порядок слов в русском языке до конца пятидесятых годов двадцатого века 
изучался вне связи с актуальным членением предложения. В коммуникативном 
аспекте, при «выражении грамматической категории коммуникативного зада-
ния выступает смысловое членение предложения»(Даниленко, 1990, с 56).

Уже в работах ряда русских и западноевропейских языковедов конца XIX- 
начала XX века отмечалось, что при анализе предложения должны учитываться 
смысловые моменты, ибо члены предложения при различных задачах высказы-
вания могут иметь различный смысловой вес (Крушельницкая, 1956, с 55). Лю-
бой член предложения в русском языке может стать субъектом или предикатом 
высказывания.

Сравните:
Весло задело платье.
Платье задело весло.
Паровоз тянет электровоз
Электровоз тянет паровоз. (Григорян, 1976, с.79)
Н.М. Карамзин в 1802 году писал: «Мне кажется, что для перестановок в 

русском языке есть закон; каждая перестановка дает фразе особенный смысл; 
и где надобно сказать: «солнце плодородит землю», там «землю плодородит 
солнце» или «плодородит солнце землю» будет ошибкой. Лучший, то есть ис-
тинный порядок всегда один для расположения слов» (Карамзин, 1802, с 5).
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В 30-ые годы чешским лингвистом В.Матезиусом (1882-1945) была разра-
ботана и опубликована в трудах Пражского лингвистического кружка методика 
«актуального членения предложения», под которым понимается «смысловое 
членение предложения, исходящее из анализа заключенного в нем конкретного 
содержания», которое используется для описания функциональных компонен-
тов повествовательного предложения – ремы и темы

Идеи Матезиуса в области исследования актуального членения получили 
непосредственное развитие как в самой Пражской школе, так и в других линг-
вистических традициях. В чешской лингвистике теория В.Матезиуса была раз-
работана в трудах Я.Фирбаса, Ф.Данеша, П.Адамца 

(Fibras J., 1992, c.-277), (Адамец П., 1966, с.305).
Проблема актуального членения предложения в русистике стала обсуж-

даться в работах К.Г. Крушельницкой, И.П. Распопова, И.И. Ковтуновой, В.В. 
Бабайцевой и других (Крушельницкая К.Г., 1956, с.-55 ,Распопов И.П., 1861, 
с.- 163,  Ковтунова И.И., 1976, с.-239, Бабайцева В.В., 1955, с.-520).

И.П. Распопов говорит о том, что актуальное членение предложения вы-
текает из самой природы предложения как важнейшей языковой единицы.  
«Предложение – это коммуникативная единица языка, и в качестве таковой 
оно с необходимостью включает как грамматическое, так и актуальное члене-
ние» (Распопов И.П., 1861, с.- 47). Он не считает вполне  удачными термины: 
«данное» и «новое» ((Крушельницкая К.Г., 1956, с.-62), «тема» и «рема» (Boost 
Karl,1955) ; лексическое подлежащее и лексическое сказуемое (Смирницкий 
А.И., 1957). 

И.П.Распопов предлагает для обозначения одного из компонентов актуаль-
ного членения (исходного в сообщении) воспользоваться термином В.Матези-
уса «основа высказывания»,  а для другого компонента, выражающего наибо-
лее существенное в сообщении, использовать термин «предицируемая часть»   
(Распопов И.П., 1961, с.- 55-56).

В русском языке актуальное членение в предложении может быть выраже-
но различными средствами. Большинство лингвистов (И.П.Распопов, И.И.Ко-
втунова, Н.С.Валгина и др.) указывают на такие основные средства выражения 
тема-рематического членения как порядок слов (Ярмола вошёл в комнату (А.И. 
Куприн) и интонация (Славно пахнут эти похожие на церковные требники 
книги своей пожелтевшей, толстой шершавой бумагой!.. Хороши и заметки 
на их полях... (И.А. Бунин).

Помимо основных средств выражения актуального членения – порядка 
слов и интонации – есть ещё и дополнительные (вспомогательные). Так К.Т.
Крушельницкая, Г.А.Золотова, И.И.Ковтунова  указывают  на частицы. (Кру-
шельницкая К.Г., 1956, с.149), (Золотова Г.А., 1973,с.-334),

 (Ковтунова И.И., 1976, с. -239) Например: (Лишь на миг смежает      небо 
огнедышащее око ( А.А. Фет).

Инверсия как способ выражения экспрессивности
В экспрессивных вариантах словорасположения смысл высказывания, его 

актуальное членение не изменяется, а порядок следования коммуникативных 
частей предложения, характерный для нейтральной речи, может быть изменен 
в экспрессивно - стилистических целях. В нейтральной речи тема предшествует 
реме, выделяемой интонационным центром и понижением тона в конце пред-
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ложения (ИК-1). В экспрессивной, стилистически окрашенной  речи возможна 
перестановка темы и ремы.

Это изменение может затрагивать интонационную структуру фразы в це-
лом или касаться отдельных высказываний. 

В экспрессивно- стилистических  вариантах коммуникативно расчленен-
ных предложений изменяется взаимное расположение темы и ремы, а также 
порядок слов внутри темы и ремы. Актуальное членение при этом не изменяет-
ся; состав темы в ремы остается таким же, как и в стилистически нейтральных 
вариантах.

В экспрессивных вариантах коммуникативно нерасчлененных предложе-
ний синтаксические компоненты обычно выстраиваются в обратном порядке 
по сравнению со стилистически нейтральными вариантами.

В эмоциональной речи возможна и перестановка компонентов словосоче-
таний, в результате которой также появляется экспрессивная интонация; инто-
национный центр оказывается в начале синтагмы, 

Перестановка компонентов предложения или словосочетания, при которой 
слово, сосредоточивающее на своем ударном слоге интонационный центр, пе-
ремещается с конечного положения в предложении или синтагме, называется 
инверсией.

В экспрессивных вариантах предложений, расчлененных на тему и рему, 
порядок слов утрачивает смыслоразличительные свойства. Актуальное члене-
ние выражается только интонацией: рема выделяется интонационным центром 
(с усилением словесного ударения); тема не имеет специального интонацион-
ного выражения. С коммуникативной точки зрения экспрессивные варианты 
характеризуются тем, что рема в них выделяется сильнее, чем в стилистически 
нейтральных вариантах, а тема (как правило, обозначающая данное) обладает 
незначительной коммуникативной значимостью и занимает интонационно сла-
бую позицию).

В любой синтаксической конструкции, состоящей из двух компонентов, 
один несет на себе постоянно более сильное ударение, а второй - более слабое.

В атрибутивных словосочетаниях более сильное ударение падает на имя 
существительное. В субстантивных словосочетаниях акцентируется зависимая 
предложно-падежная словоформа. В глагольных словосочетаниях более силь-
ное ударение несет на себе зависимая от глагола предложно-падежная слово-
форма. В словосочетаниях с качественными наречиями на –о, -е выделяется бо-
лее сильным ударением слово, к которому это наречие относится, т.е. на глагол, 
прилагательное или другое наречие. В предложениях с детерминантами более 
сильное ударение падает на предикативную группу. В двусоставных предложе-
ниях, соответствующих нерасчлененным высказываниям, более сильное ударе-
ние падает на подлежащее.

Таким образом, в стилистически нейтральных высказываниях акцентная 
структура синтаксических конструкций соответствует описанному ритму 
прозаической речи: наиболее сильное ударение в любой конструкции падает на 
ее последний член.

Относительная сила ударений в каждом типе конструкций постоянна. 
Если члены конструкции подвергаются инверсии, т. е. меняются местами, 
то член, несущий на себе более сильное ударение, уносит его с собой. Тогда 
более сильное ударение оказывается в начале конструкции, а более слабое - 

ПОРЯДОК СЛОВ И ИНВЕРСИЯ КАК СПОСОБЫ 
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в конце. Изменяется взаиморасположение более сильного и более слабого 
ударений. При нисходящем по силе расположения акцентов автоматизм ритма 
нарушается. Интонационный рисунок фразы приобретает экспрессивную 
окраску, выделяющуюся на общем нейтральном фоне.

В экспрессивных вариантах различается два вида инверсии - полная и 
частичная. При полной инверсии синтаксические группы контекстуально 
независимого предложения выстраиваются в обратном порядке по сравнению 
со стилистически нейтральными вариантами. Ср.:Непроницаемая мгла клубил
ась над лесами и Над лесами клубилась непроницаемая мгла.

При полной инверсии компонентов контекстуально зависимого 
предложения - ремы и частей комплексной темы - порядок их также обратный 
по сравнению с порядком тех же компонентов в стилистически нейтральных 
предложениях;

Невероятный поднялся шум и Шум поднялся невероятный.
При частичной инверсии разъединяются синтаксически связанные 

компоненты: часть синтаксической группы выносится в начало предложения, а 
другая часть занимает конечную позицию.

Таким образом, для любого выказывания с экспрессивным 
словорасположением можно найти соответствующий ем стилистически 
нейтральный вариант и определить характер и число перестановок, которые 
привели к образованию экспрессивного варианта.

Таким образом, изменение стилистически нейтрального ритмико-
интонационного строя фразы связано с инверсией (перестановкой) 
синтаксических компонентов предложения. Посмотрим, путем каких 
перестановок образованы некоторые из приведенных выше экспрессивных 
высказываний.
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